
MARKTGEMEINDE COMUNE DI
KASTELRUTH CASTELROTTO

Autonome Provinz Bozen – Südtirol Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige

Beschlussniederschrift Verbale di deliberazione
des Gemeindeausschusses della Giunta Comunale

Nr. 386 N. 386
vom 29.07.2026 del 29.07.2026

GEGENSTAND OGGETTO

Festsetzung der Monatsgebühren für die Kin-
dergärten für das Schuljahr 2026/2027 
Programm 04.01. Vorschulische Bildung

Determinazione  delle  rette  mensili  per  le 
scuole  materne  per  l'anno  scolastico 
2026/2027 
Programma 04.01. Istruzione prescolastica

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz 
über die Gemeindeordnung festgesetzten Form-
vorschriften wurden für heute 08:15 Uhr die Mit-
glieder  des  Gemeindeausschusses im Sitzung-
sraum des Rathauses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal-
la vigente Legge Regionale sull'Ordinamento dei 
Comuni,  vennero convocati  per  oggi  ore 08:15 
nella sala di seduta del municipio i membri della 
Giunta Comunale.

Anwesende – Presenti 

Abwesend – Assente                           

Entschuldigt  
Giustificato

Unentschuldigt  
Ingiustificato 

Fernzugang 
modalità  remo-
ta

Pallanch Cristina Bürgermeisterin/Sindaca

Hofer Adolf Gemeindereferent/assessore

Alfarei Walter Gemeindereferent/assessore

Heufler Sarah Gemeindereferentin/Assessore

Rabensteiner Stefan Gemeindereferent/assessore

Gasslitter Martin Gemeindereferent/assessore

Mit Teilnahme der Generalsekretärin Con partecipazione della Segretaria generale

 Oberhuber Evi

und  nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Frau

e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 
la signora

 Pallanch Cristina

In ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vor-
sitz und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Ge-
meindeausschuss  behandelt  obengenannten 
Gegenstand. 

nella sua qualità di Sindaca assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. La Giunta Comunale 
tratta l'oggetto su indicato. 



Festsetzung der Monatsgebühren für die Kin-
dergärten für das Schuljahr 2026/2027 
Programm 04.01. Vorschulische Bildung

Determinazione  delle  rette  mensili  per  le 
scuole  materne  per  l'anno  scolastico 
2026/2027 
Programma 04.01. Istruzione prescolastica

Vorausgeschickt, Premesso

- dass die Gemeindeverwaltung über die Höhe 
der in den Kindergärten der Gemeinde zu ent-
richtenden Monatsgebühren befindet;

- che l’amministrazione comunale fissa le rette 
mensili  da corrispondere per la frequenza delle 
scuole materne esistenti nel Comune;

festgestellt, constatato

- dass mit  Beschluss der Landesregierung Nr. 
1111 vom 03.12.2024 die Kriterien für die Einfüh-
rung des verpflichtenden Kindergartenjahres ab 
dem Kindergartenjahr 2025/2026 festgelegt wur-
den;

- che con deliberazione della Giunta provinciale 
n. 1111 del 03.12.2024 sono stati stabiliti i criteri 
e le modalità per l'introduzione dell'anno obbliga-
torio  di  scuola  dell'infanzia  a  partire  dall’anno 
scolastico 2025/2026;

- dass gemäß Beschluss der Landesregierung 
Nr. 336 vom 24.04.2026 das Höchstausmaß der 
Monatsgebühr, welche die mit der Führung von 
Landeskindergärten  betrauten  Körperschaften 
von den Erziehungsverantwortlichen als  Beteili-
gung an den Führungskosten verlangen können, 
ab  dem  Kindergartenjahr  2026/2027  mit  81,00 
Euro für  die  reguläre Besuchszeit  und mit  und 
106,00 Euro für das verlängerte Angebot festge-
legt wurde;

- che secondo la deliberazione della giunta pro-
vinciale n. 336 del 24.04.2026, l’importo massimo 
della retta mensile che gli enti gestori delle scuo-
le dell’infanzia provinciali potranno chiedere a ti-
tolo  di  contributo  per  le  spese di  gestione agli 
esercenti la responsabilità genitoriale, a decorre-
re  dall’anno  scolastico  2026/2027  è  fissato  in 
81,00 euro per l’orario regolare ed in 106,00 euro 
per l’offerta prolungata;

- dass die obgenannten Beträge auch für den 
Kostenbeitrag, der für die Mahlzeiten der Kinder 
im verpflichtenden Kindergartenjahr zu entrichten 
ist, gelten;

- che i suddetti importi valgono anche per il con-
tributo spese per i pasti delle bambine e dei bam-
bini per l’anno obbligatorio della scuola dell’infan-
zia;

- dass diese Beträge bis zu ihrem Widerruf un-
verändert bleiben;

- che questi importi restano invariati fino alla lo-
ro revoca;

- dass sich der Gemeindeausschuss dafür aus-
spricht,  die im Schuljahr 2025/2026 angewand-
ten  Monatsgebühren  (inklusive  Jause)  für  den 
Besuch  der  Kindergärten  in  Kastelruth,  Seis, 
Überwasser  und  Runggaditsch  auch  im  Schul-
jahr 2026/2027 beizubehalten;

- che la giunta comunale è del parere  di appli-
care anche durante l’anno scolastico 2026/2027 
le stesse rette mensili  (merenda inclusa) per la 
frequentazione delle scuole materne di Castelrot-
to, Siusi, Oltretorrente e Roncadizza fissate per 
l’anno scolastico 2025/2026;

- dass für die Kindergartengebühr (Besucherge-
bühr) die bisherige Mehrwertsteuerregelung auf-
recht  bleibt;  das  heißt,  dass  die  Rechnungen 
weiterhin mehrwertsteuerfrei ausgestellt werden;

- che per la retta della scuola dell’infanzia conti-
nua ad applicarsi la disciplina dell’IVA finora vali-
da, ciò significa che le fatture vengono emesse 
esenti da IVA;

- dass der Kostenbeitrag für die Mahlzeiten der 
Kindergartenkinder während des verpflichtenden 
Kindergartenjahres hingegen der Mehrwertsteuer 
von  4%  unterworfen  ist  und  die  Rechnungen 
dementsprechend ausgestellt werden;

- che il contributo spesa per i pasti delle bambi-
ne  e  dei  bambini  nell’anno  obbligatorio  della 
scuola dell’infanzia è invece soggetto all’IVA nella 
misura del 4% e che le fatture verranno emesse 
in questo senso;

nach Einsichtnahme visto

- in das Landesgesetz Nr. 36 vom 17.08.1976 
betreffend die Rechtsordnung des Kindergarten-
wesens;

-  la Legge Provinciale n. 36 del 17.08.1976 ri-
guardante l’ordinamento delle scuole materne;

- in  das  Landesgesetz  Nr.  5  vom 16.07.2008 
betreffend die allgemeinen Bildungsziele und die 
Ordnung von Kindergarten und Unterstufe;

-  la Legge Provinciale n. 5 del 16.07.2008 ri-
guardante gli obiettivi formativi generali e l’ordi-
namento della scuola dell'infanzia e del primo ci-
clo di istruzione;

- in  die  Beschlüsse  der  Landesregierung  Nr. 
1111  vom  03.12.2024  und  Nr.  336  vom 

- le  deliberazioni  della  Giunta  provinciale  n. 
1111 del 03.12.2024 e n. 336 del 24.04.2026;



24.04.2026;

- in den Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino  –  Südtirol  –  R.G. 
vom 3. Mai 2018, Nr. 2;

- il  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma  Trentino  –  Alto  Adige  –  L.R.  del  3 
maggio 2018 n° 2;

- in die Satzung dieser Gemeinde; - lo statuto di questo Comune;

- in  die  Gemeindeverordnung  über  das 
Rechnungswesen;

- il regolamento comunale di contabilità;

- in den Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione;

- in  das  vorliegende  Gutachten 
BbDn0LuRHPUTjMwSbz3QEEkdHEnCkCq2J9u
D5lQn/2s=  vom  28.07.2026 hinsichtlich  der 
technisch-administrativen Ordnungsmäßigkeit;

- il  presente  parere 
BbDn0LuRHPUTjMwSbz3QEEkdHEnCkCq2J9u
D5lQn/2s=  del  28.07.2026 in  ordine   alla 
regolarità tecnico-amministrativa;

- in  das  vorliegende  Gutachten 
3XdpRCLbWCgZIG+xTHlPkC0uT31uwUuGufNf
E+1ei68=  vom  28.07.2026 hinsichtlich  der 
buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit;

- il  presente  parere 
3XdpRCLbWCgZIG+xTHlPkC0uT31uwUuGufNf
E+1ei68= del 28.07.2026 in ordine  alla regolarità 
contabile;

dies vorausgeschickt, ciò premesso,

beschließt 

der Gemeindeausschuss

la giunta comunale

delibera

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti espressi in forma legale:

1. für  das  Kindergartenjahr  2026/2027 die  Mo-
natsgebühren  (inklusive  Jause)  für  den  Be-
such  der  Kindergärten  in  Kastelruth,  Seis, 
Überwasser und Runggaditsch, wie folgt fest-
zusetzen:

1. di  fissare  le  rette  mensili  (merenda  inclusa) 
per la frequentazione delle scuole materne di 
Castelrotto, Siusi, Oltretorrente e Roncadizza 
per l'anno scolastico 2026/2027 come segue:

➢ für das erste Kind: € 57,00; ➢ per il 1° bambino: 57,00 €;

➢ wenn  Geschwister  gemeinsam  den  Kinder-
garten  besuchen,  müssen  für  das  €  42,00 
bezahlt werden;

➢ se fratelli frequentano la scuola materna con-
temporaneamente,  devono  essere  pagati  € 
57,00 per il  primo bambino e € 42,00 per il 
secondo bambino;

➢ für das dritte Kind einer Familie (auch Patch-
work-Familie)  müssen € 42,00 bezahlt  wer-
den;

➢ per il  terzo bambino di  una famiglia (anche 
famiglie patchwork) devono essere pagati  € 
42,00;

➢ wenn drei Geschwister gemeinsam den Kin-
dergarten besuchen, besucht das dritte Kind 
den Kindergarten kostenlos;

➢ se tre fratelli  frequentano la scuola materna 
contemporaneamente, il terzo bambino la fre-
quenta gratuitamente;

➢ für die Monate September und Juni ist jeweils 
ein Betrag von € 28,50 zu entrichten;

➢ per i mesi di settembre e giugno deve essere 
corrisposto  rispettivamente  un  importo  di  € 
28,50;

2. für Kinder, welche die verlängerten Öffnungs-
zeiten in Anspruch nehmen:

2. per bambini che usufruiscono degli orari pro-
lungati:

➢ für das erste Kind: € 60,00; ➢ per il 1° bambino: € 60,00;

➢ wenn  Geschwister  gemeinsam  den  Kinder-
garten besuchen, müssen für das erste Kind 
€ 60,00 und für das zweite Kind € 45,00 be-
zahlt werden;

➢ se fratelli frequentano la scuola materna con-
temporaneamente,  devono  essere  pagati 
60,00 € per il primo bambino e € 45,00 per il 
secondo bambino;

➢ für das dritte Kind einer Familie (auch Patch-
work-Familie)  müssen € 45,00 bezahlt  wer-
den;

➢ per il  terzo bambino di  una famiglia (anche 
famiglie patchwork) devono essere pagati  € 
45,00;

➢ wenn drei Geschwister gemeinsam den Kin-
dergarten besuchen, besucht das dritte Kind 
den Kindergarten kostenlos;

➢ se tre fratelli  frequentano la scuola materna 
contemporaneamente, il terzo bambino la fre-
quenta gratuitamente;

➢ für die Monate September und Juni ist jeweils ➢ per i mesi di settembre e giugno deve essere 



ein Betrag von € 30,00 zu entrichten; corrisposto  rispettivamente  un  importo  di  ³ 
30,00;

3. das Platzgeld bei  Abwesenheit  eines Kindes 
über  einen  Zeitraum von  mindestens  einem 
Monat  beträgt  € 42,00 (September und Juni 
jeweils € 21,00);

3. la retta di  disponibilità del  posto nel  caso di 
assenza del bambino per un periodo di alme-
no un mese ammonta a € 42,00 (settembre e 
giugno € 21,00 cadauno);

das  Platzgeld  ist  bei  Abwesenheit  wegen 
Krankheit für einen Zeitraum von wenigstens 
einem Monat  und  mit  entsprechender  ärztli-
cher Bestätigung nicht geschuldet;

la retta di disponibilità del posto non è dovuta 
nel caso di assenza per un periodo di almeno 
un mese a causa di malattia e con relativo at-
testato medico;

4. für Kinder bei denen mit der Wohnsitzgemein-
de keine Vereinbarung über die Aufteilung der 
Führungskosten  abgeschlossen  wurde  bzw. 
für  Kinder  mit  Wohnsitz  außerhalb  der  Ge-
meinde  Kastelruth:  81,00  €  (für  September 
und Juni jeweils 40,50 Euro) bzw. für verlän-
gerte Öffnungszeiten 106,00 € (für September 
und Juni jeweils 53,00 €);

4. per bambini per i  quali  non è stata stipulata 
una convenzione per la ripartizione dei costi di 
gestione con il comune di residenza risp. per i 
bambini con residenza al di fuori del Comune 
di  Castelrotto:  81,00  Euro  (per  settembre  e 
giugno  40,50  Euro  cadauno)  risp.  per  orari 
prolungati  106,00 € (per settembre e giugno 
53,00 € cadauno);

5. für die Kindergartengebühr (Besuchergebühr) 
bleibt  die  bisherige  Mehrwertsteuerregelung 
aufrecht;  das  heißt,  dass  die  Rechnungen 
weiterhin  mehrwertsteuerfrei  ausgestellt  wer-
den;

5. per la retta della scuola dell’infanzia continua 
ad applicarsi la disciplina dell’IVA finora valida, 
ciò  significa  che  le  fatture  vengono emesse 
esenti da IVA;

6. der Kostenbeitrag für die Mahlzeiten der Kin-
dergartenkinder während des verpflichtenden 
Kindergartenjahres  ist  hingegen  der  Mehr-
wertsteuer von 4% unterworfen und die Rech-
nungen werden dementsprechend ausgestellt;

6. il contributo spesa per i pasti delle bambine e 
dei bambini nell’anno obbligatorio della scuola 
dell’infanzia è invece soggetto all’IVA nella mi-
sura del 4% e le fatture verranno emesse in 
questo senso;

7. festzuhalten, dass der vorliegende Beschluss 
weder  Einnahmen  noch  Ausgaben  mit  sich 
bringt;

7. di dare atto che la presente delibera non com-
porta ne entrate ne spese;

8. darauf  hinzuweisen,  dass  gegen  die 
vorliegende  Verwaltungsmaßnahme  jeder 
Bürger  innerhalb  der  zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist derselben im Sinne des 
Artikels  183,  Absatz  5  des  Kodexes  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz  vom  3.  Mai  2018,  Nr.  2 
Einspruch beim Gemeindeausschuss einlegen 
kann.  Ferner  kann  jeder  Interessierte 
innerhalb  von  60  Tagen  ab  dem  Tage,  an 
welchem  die  Frist  für  die  Veröffentlichung 
dieses  Beschlusses  abgelaufen  ist,  gemäß 
Art.  41,  Absatz  2,  G.v.D.  104/2010  bei  der 
Autonomen  Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs einreichen.

8. di  dare  atto  che  contro  il  presente 
provvedimento ogni  cittadino può presentare 
opposizione alla Giunta comunale entro i dieci 
giorni  di  pubblicazione  dello  stesso  ai  sensi 
dell'articolo  183,  comma  5  del  codice  degli 
enti  locali  della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con Legge regionale 3 
maggio 2018, n. 2. Inoltre ogni interessato può 
presentare ricorso ai sensi dell‘art. 41, comma 
2, del D.Lgs 104/2010 alla sezione Autonoma 
di  Bolzano  del  Tribunale  Amministrativo 
Regionale entro 60 giorni dal giorno in cui sia 
scaduto  il  termine  della  pubblicazione  del 
presente provvedimento.

Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme  die 
Vergabe  von  öffentlichen  Bauleistungen, 
Dienstleistungen  und  Lieferungen,  ist  die 
Rekursfrist  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  G.v.D. 
104/2010  auf  30  Tage  ab  Kenntnisnahme 
reduziert.

Se  il  provvedimento  riguarda  procedure  di 
affidamento relativi a pubblici lavori, servizi e 
forniture il termine di ricorso è ridotto ai sensi 
dell'art. 120, comma 5, D.Lgs 104/2010 a 30 
giorni dalla conoscenza dell'atto.

*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.*.* 



Verfasst, gelesen und digital signiert: Redatto, letto e firmato in forma digitale:

Die Bürgermeisterin
La Sindaca

Die Generalsekretärin
La Segretaria generale

  Pallanch Cristina   Oberhuber Evi
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